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Tous les hellénistes connaissent la grande inscription délienne 
de Démarès contenant les comptes des hiéropes pour l 'année 
179 av. J.-C. 

La première partie, face A, decetexte (futur nO 442, Durrbach) 
n'a encore été publiée que par Romolle (BCH, VI, 1882, p. 6 
suiv.). Elle commence par l'énumération des sommes prises en 
charge p~r les hiéropes dans la caisse d'Apollon. Les premières 
jarres (rrd!J.vot ) sont munies d'étiquettes indiquant que le numé
raire qu'elles renferment provient de Ténos ou de Minoé. M. Rous
sel a supposé, en ce qui concerne Ténos (BCH, XXXIV, 483), 
qu'il s'agit de sommes remises autrefois au Trésor par le ban
quier Mantithéos, originaire de cette île où il avait peut-être 
un corn ptoir . 

La ge jarre porte, d'après la lecture traditionnelle, la mention 
(1. 7) : 'tO &nVêX6È.V ho 't'ljç Mwo'l)ç (272 dr.) y.lXl 'tO &7tù6ov 7tpw'tov 
br. T·~vou b 'twt KYN8YXOI (330 dr.). Ce dernier mot, qui se 
rp.trouve, paraît-il, dans d'autres inventaires déliens: a été inter
prété depuis Homolle comme désignant un lieudit de l'île de 
Ténos (sans doute parce que la première syllabe rappelle le 
mont KU'ISo;-; à Délos) ; mais, fait remarquer M. Durrhach, on 
attendrait plutôt h :OÜ Kuv(h)xou. 

La vérité est toute différente. Il faut lire non Kuv(h)xw~, mais 
xuvouXWL (d~ns ces textes, les lettres 8, 0 sont pratiquement 
indiscernables). Il s'agit non d'une localité, mais d'un sac. 

Le mot xuvoüzoç est quelquefois adjectif; il signifie alors « qui 
retient le chien». Le poète Philippe parle de û ,oôoùç xuvouxouç 
(Anth. Pal., VI, 107) : ce sont des entraves de chiens, colliers 
ou laisses. 

Quand xuvouzoç est substantif, et c'est le cas ordinaire, il 
désigne une espèce de sac que les grammairiens et les lexico
graphes (Hérodien, Hésychius, Photius, Eustathe), - on trouvera 
les textes cités dans le Thesaurus, - assimilent aux termes 
usuels 6~),IXXOÇ, IJ.aprrt7t7tov, ~IXÀcXvno'l. Certains textes nous en font 
connaître à l'époque classique la matière, la forme et la destina-

1. Communication faite à l'Académie des Inscription le 3 février 1928. 
REVUE DE PHILOLOGIE, 1928. - 1. 
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tion. Le kynoukhos se faisait en cuir de veau 1, il avait l'aspect 
d'une grande bourse ou d'un havresac souple muni d'un cordon 
de serrage 2, il servait aux chasseurs pour enfermer leurs filets et 
leurs toiles 3, aux habitués du gymnase pour y déposer leurs 
effets 4. Enfin, à l'époque alexandrine, comme on le verra, on 
l'utilisait aussi à garder de l'argent. 

Si l'on en croyait nos dictionnaires 5, le substantif xuvouxo; 
aurait encore un autre sens (qu'ils placent en tête), celui de 
laisse ou de collier de chien. Mais cette signification prétendue 
repose en tout et pour tout sur un article de Suidas qui ne prouve 
que l'ineptie de son auteur 6. Suidas, en effet, qui interprète 
notre substantif par « le lien qui retient le chien », s'appuie sur 
un vers d'une épigramme de Léonidas de Tarente (Anth. Pal., 
VI, 298) ainsi conçu: 

Y.WÀ1C(x'V cXO'tÀéyy~a"tov &xaÀxwtov tE xuvoüxo',. 

Des commentateurs modernes ont accepté cette interprétation, 
ainsi rendue en latin: collare sine clavis 7, et le fameux Jacobs 
en a conclu: 10 que l'épigramme visait un philosophe cynique; 
20 que certains cyniques poussaient la manie de ressembler à un 
chien jusqu'à s'affubler d'un collier 8! Risum teneatis. Hecker, 
suivi par le sage Dübner, n'a pas eu de peine à montrer que tout 
cela est pure fantaisie. Il suffit de lire la charmante épigramme 
jusqu'au bout pour voir qu'il s'agit de l'offrande ultime d'un 
pauvre chemineau mort de faim. La 6),7ta cXO'o;),É)'"(tO''t'oç est une 
gourde qui n'a jamais été polie au strigile; le xuvouxoç &Xa),xwtb; 
est une bourse où il n'y a jamais eu un sou (Xa),xouç). Et voilà 

1. Xénophon, De venatione, II, 9 : ~O""CW OE xcx1 Èv o"Cq> ECfO'J'tCXt CXl apxuç XCXt 'tOt 
O,lX~~~, È,v Éxcx'tÉp~t,~,XU'loux.O~fJ.OO'~EtOÇ. Pollux,' V,}l : xu~oux.oç o~ ~ÉpfJ.cx p-,OJ)',EtOv, 
ElÇ 0 E'J'ttOE'I"Ccxt 'to ÔlX'tUOV, "Cq> Cfx.7Jp-cx'tt 1tE1tOt1]P-EVOV WCf1tZp 'tCt CfUCf1tCXCfrlX ~<xÀÀIXV"CtlX. 

2. CfUCf1tIXCf'tèl ~cxÀÀav"Ctcx. Pollux, suprà, note 1. 
3. Xénophon et Pollux, note 1. Pollux, X, 41, ènumèl'e dans l'outillage des chas

seUl'S les xuvouX.0t. 
4. Pollux, X, 64 (pal'lant du mobiliel' du gymnase) xuvoui',oç UToOoÉçcxCfOat "Cà lfJ.a

't'tCX (frustra tentavit P. Girard). L'objet est représenté sur une peinture de vase 
(Arch. Zeit., XXXIV, pl. Il) que reproduit le dictionnaire de Saglio, fig. 3678 (II, 
1701), « sorte de havresac muni d'un cordon à coulisse qui le serre à la manière 
d'une gl'osse bourse». 

5. Thesaurus, Bailly, Lafaye dans Saglio, V, 688 qui cite aussi pour cette 
. acception les textes de la note 1 ci-dèssus . 

. 6. Suidas,xu'Ioüx.o~· 0 't'av XO'l1X XplX'tW'I OEcrp.6ç , « xwÀ1tCt'J ,xCfrÀÉ'yytO''tovàx.aÀxw
'tôv 'tE XU'Ioux. 0'1 . » 

7. On est atll'isté de retrouver cette traduction même dans les dictionnaires 
de Bailly et de Pape. Mais le nouveau Liddell and Scott donne correctement: 
without money, A . P. 6, 298. 

8. Ex hoc ;wtent loco colligi potest fuisse- cynicos qui quo magis canibus 
essent similes collari instructi intercederent, 
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l'acception de collier de chien pour xuvouxoç définitivement enter
rée. Ce collier se dit xuv&jX"f; ou Y,UVOOEO'!J.OÇ. 

On vient de voir qu'à l'époque de Léonidas de Tarente le 
y.uvouxoç pouvait servir de réceptacle à monnaie. Cet emploi est 

\ aussi attesté parun texte de Théophraste où l'on voit « l'homme 
méfiant \) s'agiter sur son lit et demander à sa femme si le %UVOU
x~Ov est bien fermé et scellé. Malheureusement le mot essentiel 
est altéré dans le manuscrit; la restitution du Casaubon n'est 
pas certaine, mais je la crois excellente 1. 

Nous possédons depuis peu un texte d'un grand intérêt qui 
apporte un nouveau et décisif témoignage en ce sens. C'est le 
papyrus Zénon nO 59, deux fois publié par Edgar 2 et déjà com
menté par Schubart, Segré, Kubicek et par moi-même en 1926/7 
dans mon cours du Collège de France. Il s'agit d'un bordereau qui 
énumère en détail une somme, d'espèces d'or et d'argent versées 
(en partie) à une Banque : gVEO''t~ p.'/~Ela, etc.; or, au verso de ce 
document, comme layette ou indication du contenu, on lit 
gll.êÀ'Il!J.,x h 'tou XUVOUXOU « versement du contenu du sac en cuir». 

Il n 'y a donc aucun doute qu'il ne faille désormais traduire l~ 
1. 7 de l'inscription de Démarès comme suit: « somme rapportée 
originairement de Ténos dans le sac de cuir» ; la localité KuveuXo; 
doit rentrer dans le schéol des villes imaginaires. 

Il resterait à expliquer 1'étymologie ou plutôt la dérivation 
sémantique du mot xuv::;uXoc;. Pape, Schubart (Zeitschrifl für 
Numismatik, 33,68) et même le prudent Preisigke analysent ainsi: 
« un sac en cuir de chien ». Étymologie triplement absurde: 
10 parce qu'on a vu que le xuvouï.0C; était en cuir de veau; 
20 parce que l'adjectif xuvoUX"c; a manifestement, on l'a vu aussi, 
le sens de « qui retient ou contient le chien » ; 30 parce que dans 
tous les mots de formation analogue, et ils sont légion ( ôa~ouxoc;, 

XÀEtOOUï.0C;, jaL'I)Oux0C;, EÙVOUXOc;, etc. ), gxw a le sens actif, non pas 
simplement celui d' « avoir » , mais conformément à l'énergie 
primitive du verbe, « tenir, contenir, retenir, garder », avec, 
pour complément direct, le premier élément du composé. Mais 

1. Théophraste, Cha.nwt., 18:4; mss . : 't~v yU'IOClltOC ~pw'tà'l - El aEar,p,ocv'toct 'ta 
KY AIOIXION (ou KOIAIOYXION). Casaubon suivi par Saumaise écrit XU'IOU
XtaV, Galeus XUÀtXElOV, d'autres conservent xUÀtOu".to'l, dans le même sens (armoire 
à coupes) . On a encore proposé xÀ€toouXtov, xuÀtxouXtO'I, xoÀtXOUXtO'I, xOÀtOuXtOV, 
xoc)WOtOC, xuÀt'j,'I toc, a'toÀtouxtov, O:7.x'tuÀtOUxtOv. Voir la longue note de l'édition de 
Leipzig (1897), p. 141 suiv. (celle de Navarre, Commentaire , p. 112 est peuinstruc
tive et inexacte). Il est clair qu 'au point de vue paléographique (AI = N ) comme 
au point de vue sémantique, la correction ùe Casaubon est irréprochable et 
d'une simplicité qui la r ecommande. 

2. Annales du service des antiquités , XX, 168; Papyrus du CaÏl'e (Pap. Zénon), 
n059022. 
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si, d'une part, Y..lNOUXOÇ signifie étymologiquement l'appareil qui 
retient, qui maîtrise le chien, si d'autre part, l'objet a la (orme 
d'un sac serré par un cordon à coulisse, il ne peut s'agir ni d'une 
laisse ni d'un collier (Y..uv~,X·~), mais plutôt d'une muselière. Or, 
chose singulière, si les anciens mentionnent et figurent la muse
lière (capistrum, cpq,J.6ç, Y..'f)[J.6ç, '1tEp~(j't'b!J.~cv) du bœuf et du cheval, 
destinée à l'empêcher de brouter, aucun texte, aucun monument 
de moi connu n'indique qu'ils aient eu l'idée de la muselière du 
chien, et cela malgré leur préoccupation des morsures e't de la 
rage canines. Comme on ne peut tout de même pas admettre que 
le « sac à chien » soit l'analogue du récipient mignon où les 
Parisiennes cachen t un pékinois pour l'introduire dan's un com
partiment de chemin de fer, force nous est d'admettre que le 
mot Y..uvoOx0'; nous a conservé le seul souvenir chez les Grecs d'un 
appareil ,dont l'invention, ou du moins l'application à l'espèce 
canine, se dérobe dans la nuit des temps t. 

Théodore REINACH. 

1. M. Robert Eisler, dans une communication à l'Association des études 
grecques, provoquée par le présentartiele, a Ll'ès ingénieusement - trop ingénieu
sement, je crois - supposé que dans XU\IOU';(OC; subslantif, XUCù'I désigne non un 
chien, mais membrum virile comme dans le composé xU'IooÉafLtO'I (voit· le Thesall
rus ). Le sens p"imitif serait alors cc braguette », mais les anciens ont-ils connu ce 
détail d 'habillement? et les textes cités de Pollux, etc., ne montrent-ils pas que 
le xU'Iouy.oç était de beaucoup plus grandes dimensions? 
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